
Húshagyó keddtől húsvét másodnapjáig 
A rövid advent i böjtöt kivéve, az ősz és a fa r sang Gyimesben is a v idámság, a mula tozások 

ideje volt . Több mint harmincféle táncalkalmat ismertek, a h o g y a n öngúnnya l m o n d t á k : „a 
csángó m i n d e n alkalmat megragad , hogy rúghasson a fenekihez", azaz táncolhasson. A tánc-
ban ped ig ilyen táncszót, kur jantás t kiáltottak: „Palacsinta s p á n k ó / Szökjék bo lond csángó." 

De a d í n o m - d á n o m , eszem-iszom sem tar that , míg a világ! H ú s h a g y ó kedd előtti csütörtö-
kön, ami t kövér csütör töknek hívnak, még hétszer esznek, főleg a leányok és legények, hogy 
éjjel meglássák á lmukban , ki lesz majd a pá r juk , aztán vár ják húshagyó kedde t . Húshagyó 
kedden táncot rendezett a falu fiatalsága. Ezeket községszinten rendezték, nem mint a hívoga-
tós, v a g y kaláka táncokat. A nappal i tánc, esti bállal folytatódott . A fiatalság egy megszokot t 
nagyobb öregházban, később a ku l túrházban gyűltek össze. Ide eljöhettek fiatal házasok, sőt 
néha a vénasszonyok is beültek pletykálni a fiatalokról. íme egy ilyen eset: 

„Két vénasszony mustrál ja a fiatalokat, s egyszer megkérdezi az egyik: 
- Te Borbár, kié az a nagy csúf fekete, hargas legény, aki Terával táncol? 
- Az az enyim, Anna! 
- E, mekkora szép barna legény, s milyen szépen táncol!" 
De nemcsak a fiatalok, h a n e m minden n e m z e d é k evéssel, ivással búcsúzot t a farsangtól . A 

fiatalabb házasemberek, akik n e m mentek a legények rendezte bálba, ilyenkor h ívogatós bált 
rendeztek, szerenként, pa takokként . A még idősebbek megyékbe mentek megyézni. Ok csen-
desebb beszélgetésre vágytak, nekik már n e m viszketett a ta lpuk . Ok inkább mesél tek Dober-
dóról, a kutyafe jű tatárokról és ki tudná felsorolni, hogy még miről? A vendégek ilyen esetek-
ben vit tek kalácsot, ál ivánkát , italt, a háziak ped ig egy nagy fekete korondi fazékban töltelékes 
káposztá t főztek, d isznóhússal és így várták a vendégeket . Itt a töltött káposzta neve még ma 
is „ga luskás káposzta" . 

A távoliak szekérrel érkeztek, vagy ha hó volt szánnal . A gyermekek is részt vet tek ezeken 
a megyézéseken . A kisebbek a sutuból , az ágyból hallgatták a nagyobbak elbeszéléseit, a na-
gyobbacskák pedig közelebb lopakodtak az asztalhoz. A fejérnépek külön, há t rább ültek és 
nekik is akad t tárgyalnivalójuk. Ezek a mesés estek a nagyobb gyermekeknek valóságok lélek-
fiirdők voltak! A mai izgalmas kalandfi lmeket helyettesítették az élőszó erejével. Éjfél körül 
pedig el-eldaloltak, csak úgy félhangon egy-egy szomorú , öreges régi éneket. Mert Galíciának, 
Doberdónak nemcsak meséi, hanem énekei is voltak: az öregek kimentek a doberdó i nagy 
hegyre, és a gyászos Galíciáról énekeltek, amelyik eltemetett 120 ezer magyar t . . . ! " A gyerme-
kek meg tud ták , hogy a gyimesi hegyek kőből vannak rakva és hogy sok jó édesanya sírva jár 
alatta. 

Húshagyó kedd estére, ha vár tak vendégeket , ha nem, minden házná l galuskás káposzta ro-
tyogott a fazékban. Ez némi leg eltért a más vidékeken ismert töltött káposztától . Kukoricát 
darál tak és azt keverték zsírral, szalonna bogokkal , őrölt d i sznóhússa l . Az már kedden dél-
előtt ro tyogot t a tűzhelyen. Régebb az ünnep i vacsorához n e m főztek levest, még ha ven-
déget is vár tak. Három-négy tölteléket tálaltak, mellé főtt sonkát , főtt füstölt d i sznóhús t rak-
tak, u t á n a pedig kürtöskalácsot , mákos kalácsot szeleteltek, esetleges kőtes palacsintát , pán-
kot, á l ivánkát raktak az asztalra. A puliszka m é g az ünnepi asztalról is r i tkán m a r a d t el. Persze 
i lyenkor minden háznál volt házikenyér is. 

A kosaras bálba az asszonyok fedeles kosárba füstölt kolbászt, d isznófősaj tot , kürtöskalácsot , 
á l ivánkát vittek és hosszú, rögtönzött asztalokra rakták, egy másik szobában táncoltak. Az 
italt a rendezőktől vették, akik va lahonnan ho rdóban hozták a bort és kimérték. Pálinkát is 
árul tak. A híres-neves Pulika, Halmágyi vagy más ismert zenészek valamelyike húz ta a talpa-
lávalót éjfélig, esetleg reggelig. Ezen az éjjelen a vadászok éjfélkor lövöldöztek, a fiatalok osto-
rokkal csattogtat tak. Mindenki kivonult az udva r ra . Ekkor vívot t valahol kinn a hegyen élet-
halál harcot Cibre (Cibere va jda és Konc király. Cibre vajda - a szűzp i tyóka leves, a böjt jelképe 
- legyőzte Konc királyt - a húsos ételt. Tehát a böjt győzött! A gyermekfantáz ia helyhez kötöt-
te a harcokat : a két ellenfél valahol Ugra hegyén , a Bitkónál, Pogányhavason csapot t össze. 
Megtör tént , hogy m á s n a p keresték a harc helyét is. A század elején még szokás volt, hogy hús-
hagyó kedden éjfélkor a kosaras bálosok kivonul tak muzsika szóval a temetőbe, ha az közel 
volt a bál színhelyéhez és eltemették Konc királyt, a húsevést . Majd csendben hazavonu l t ak és 
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kezdődöt t a nagyböjt . Nagyböj t előtt a szülők is így ijesztgették a gyermekeket : „Siess, egyél, 
mer t jön Cibre vajda és elveszi a hús t " . Húshagyó kedden este úgy mula to t t a fiatalság, hogy 
készült a hét hetes táncti lalomra. I lyeneket kiáltottak táncközben: „Hababa , ho lnap sem lesz 
úgy mint m a " vagy „ H á r o m éjjel h á r o m nap / Táncolni kell l ábomnak. / N e g y v e n éjjel, negy-
ven nap , Böjtölni kell ha samnak" . 

Ha a gyermekek éjfél előtt e laludtak, reggel jött a hír: az éjjel Cibre va jda legyőzte Konc ki-
rályt. Ez a gyermeki fantáziának valami csodálatos, fan tasz t ikus dolog volt: háború , csata, lö-
völdözés, győzelem - valahol kinn a hegyen . így e l fogadták, hogy hét hét ig nincs hurka , kol-
bász. Hét hétig böjtölni kell! Ha a felnőttek nem is ették m e g a húst , azért a gyermekek kaptak 
az édesanyjuktól egy-egy darab kolbászt , a gyermekekre n e m vonatkozot t a szigorú böjt. De 
mit is kellett kihagyni a gyimesi é t rendből , hiszen itt a tej termék fogyasztása volt túlsúlyban, 
n e m voltak ők m i n d e n n a p o s húsevők. Igaz, tél elején levágtak egy disznót , és abból esztende-
ig gazdálkodtak , a szalonna kitartott az ú j vágásig. De a tej termékek m i n d e n n a p az asztalra 
kerül tek. íme néhány ételféleség tejtermékből: édestej, sebestej, tejszín, író, vaj , ünőtúró , zsen-
dice, sajt, sebeszsendice, melegítés, bá lmos , fehér étek, üstbetej , ál ivánka stb. 

Más reggeleken bál u tán énekszóval mentek haza a legények. H a m v a z ó s z e r d á n reggel 
azonban megszól ták azt, aki énekelt. Egy-egy részeg elkurjantot ta magát , d e őt is hamar rend-
reutasí tották. Csendben mentek hazáig, megkezdődöt t a nagyböjt! A f ia ta loknak n e m az volt 
a gond , hogy böjtölni kellett, mert ezt beléjük nevelte a család, a környezet . Nekik a tánc, a 
társaság, a robbanó jókedv hiányzott! 

Hamvazósze rdán m i n d e n háznál a háziasszonyok bükkfa hamuból főtt lúggal kimostak 
minden fazekat, edényt , amibe hús kerülhetet t . Mert n e m lehetett h ú s és zsír érintette edé-
nyekben hét hétig ételt készíteni. A bükkfa hamuból készült lúg erősebb volt . Ezzel kezdetét 
vette a nagyböjt . Szerdán ünnep volt, misére mentek, ahol a p a p behamvaz ta a misések fejét. 
Mindenki számára szigorú böjt nap volt a szerda és a péntek . Már a böjt elején sem fogyasztot-
tak ezeken a napokon húsételt , a kezdetben még megették a tejtermékeket, tojást, nagy a nagy-
héten azonban már azt sem ették meg és nem volt szabad jóllakni! Igazi böj tös ételeknek szá-
mítottak: héjában súlt pi tyóka káposzta cikával, vagy káposztalevél , kender - és lenmagból o-
lajat üttettek (préseltek) Szépvizen, azzal megolajozták az apróra vágot t s avanyú káposztát , 
szűzpi tyóka levest főztek, faszulykát (paszuly) törtek és megfokhagymáz ták , dombraszökőt 
(málélé) főztek, va lamint szemeskukoricát megcukrozva, aszalt szilvát és aszal t vackort főz-
tek, megcukrozták, m á k o s puliszkát, mákos tésztát, cukros szaggatot t tésztát tettek forró 
vízbe, kokojza (áfonya) és szádogfa (hársfa) virágjából teát főztek, málna- és kokojzabefőttet 
kentek kenyérre, faszulykalevest , halat, á rpa és rozskenyeret , h idegmáiét et tek. Más napokon 
tej termékeket is ettek. Még felsorolnék egy néhány érdekes nevű böjtös ételt: morzsolt , mákos 
laposka, vízenkullogó, dombraszökő , angya lbügyürék vagy bögyörék. Ezek közül magyará-
zatra szorulnak: 

Vízenkullogó. Tésztát gyúrtak, kendervászonba becsomagol ták, jéghideg vízbe tették egy 
órára , majd kü lönböző f igurákat formál tak belőlük és azokat megsütöt ték. A gyermekek elját-
szadoztak azokkal közben egy-egyet bekaptak . 

Dombrnszökó'. Vizet tettek a pul i szkafőző üstbe, megsózták, majd lobogni hagyták . A rotyo-
gó, fövő vízre maréknyi szitált kukoricalisztet hintettek és azt kavarták egy ideig. Tányérokba 
töltötték és megcukrozták . 

Angynlbiigyiirék vagy bögyörék. Búzalisztből tésztát gyúr tak , abból kis gömböke t sodortak, 
forró vízbe tették, meglobbasztot ták, ma jd tálalták és cukrozták, kevés lével. 

Morzsolt-leves. Egy fazékba a fövő vízre köménymagot szórtak, majd f inomlisztet vízzel ka-
varva, belemorzsolták a fövő lébe. Innen a neve is. 

A fenti ételek teljesen böjtös ételnek számítot tak. Régen, ha halat (pisztrángot) tudtak fogni, 
az is böjtös étel volt. Ha a böjtös n a p o k o n szerveztek kalákákat - mert itt rengeteg kaláka volt, 
hogy egymást kisegítsék a sürgős m u n k á k b a n akkor sem készítettek h ú s o s ételt, hanem ma-
gyarmáié t raktak le, ame ly a vajas, rakot t puliszka (túróval hintve) elnevezése. Nehezebb volt 
a do lguk , ha nagyböj tben halt meg valaki , mert a tor az itt e lmaradha ta t lan szertar tás még a 
mai n a p is. Ha a temetés napja péntekre esett, akkor csak kenyeret és dézsabel i házi túrót tet-
tek az asztalra és két -három pohár pál inkával leöblítették azt . Az utolsó időben nem tartják be 
a böjtöt, ha tor van. Esküvőt , keresztelő radinát , táncmula tságokat ma sem tar tanak. 
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A böjt m i n d e n k é p p e n egészséges dolog volt, akkor is, ha vallási, és úgy is, ha világi szem-
szögből nézzük . Mert az embernek megnyugta tó , ha hisz, bízik valamiben. Ez lelki egyensúly t 
adhat . A csángók a mai napig mélyen vallásosak. Templomaikat nagy becsben tart ják, ú jakat 
építenek és misék alkalmával tele vannak a t e m p l o m o k mindenkorú imádkozóva l . 

Ha húshagyó kedden este valami zsíros étel m a r a d t , azt a hamvazósze rda utáni n a p o n , csü-
törtökön meget ték . Ahogy az tán közeledett a nagyhét , úgy szigorodott a böjt. Szerdán és pén-
teken már csak kétszer ettek és akkor sem lakhat tak jól. Ekkor már a kenyeret sem ették meg . 
Az utolsó he tekben az asszonyok - még ma is - fekete kendőt kötnek minden nap , és a t emp-
lomba is ú g y mennek , mintha temetésre mennének . Húsvé t előtt m é g van két jeles vasá rnap : 
fekete va sá rnap és a v i rágvasárnap . Virágvasárnap minden misére m e n ő egy jó marékny i fűz-
fabarkával m e g y a templomba. Ennek itt a neve p i m p ó : úgy is hívják az ünnepe t , hogy pimpó-
szentelő. A t emp lomban a p a p megszenteli ezeket a barkáka t és mindenk i belemártja azoka t az 
erre előkészített szenteltvízbe. Csak a szentelt ba rká t lehet bevinni a házba , mer t ha megszen-
teletleníil kerül oda , elhullnak a csirkék, majorságok. A szentelt p i m p ó n a k a gyimesiek szer int 
mágikus ereje van: végigjárják vele az istállókat, ólakat , hozzáérint ik az ál la tokhoz és ezzel 
megvédik azokat dögvésztől , fermekától (varázslattól), szépasszonyok rontásától . A nagyház -
ban felakasztják a szentelt barkát a gerendára, és ha télen fáj valakinek a torka, akkor az, egyet 
lenyel abból. Ha fáj a háziak feje, akkor is p impóva l megsimogat ják . 

Legénynek, leánynak, akik robbannak az energiától , fiatalságtól, b izony hosszúnak tűnik a 
hét hét! Nincs tánc, a fonó is csendes, énekelni sem szabad, sőt udvaroln i , gitzsalyasba sem 
járnak. Ismert dolog, hogy itt a guzsa lykodás mást jelent, mint máshol : itt a párvá lasz tás fon-
tos része, egyfaj ta próbaházasság, amikor a legény és a leány együt t hálnak már az e s k ü v ő 
előtt. 

A böjt ideje alatt, a nagyhétig ugyanúgy dolgoztak , mint más időszakban: fontok, szőt tek, 
szapulót raktak; a férfiak - ha jó h ó volt - , akkor egymás t megkalákázták: hazahord ták a távoli 
hegyikaszálókról a szénát, mer t azt csak szánnal lehet megközelíteni. Ilyenkor rendezték a bo-
ronahordó kalákákat is azok a fiatalházasok, akik építeni akartak. 

Elérkezett a nagyhét , a készülődés, várás, a nyug ta lanság időszaka. Már csak a ház körül 
végezték el az e lmulaszthata t lan dolgokat , ellátták az állatokat, fát vágtak, mer t nagypén teken 
és húsvé tnap ján semmit sem dolgoztak, éppen csak az állatokat etették, i tatták, megfe j ték . 
Még csak borotválkozni sem volt szabad! „Húsvét nap ján még a fecske sem rakja a fészkét" -
mondoga t t ák . 

A nagyhét lelkileg, testileg a megtisztulás hete: meggyónták bűneiket , á ldoztak, meglá to-
gatták a t emp lomokban berendezet t Krisztus-sírt. Lejöttek a patakfejekből is, sőt a m ú l t szá-
zadban , amikor m é g csak Középlokon volt t emplom, húsz kilométert is gyalogoltak, hogy 
templomba mehessenek. A gyermekeknek igazi é lmény volt, amikor találkoztak a tömeggel , 
az éneklő misésekkel , a plébános latinul mondot t , érthetetlen t i tokzatos szövegeivel. 

Ma is el járnak az emberek virrasztani, imádkozni és ideülő énekeket énekelnek. Legalább 
egyszer mindenk i eljár imádkozni a nagyhéten Krisz tus koporsójánál . 

A két l egnagyobb vallásos ü n n e p merőben különbözik . Karácsony csendes, békés családi 
hangula tú ü n n e p . A kisközösségek, a tisztaság (hófehérség) ünnepe . És főleg a gye rmekek ün-
nepe: kisded született , mindenki remél valamit, mindenk i a jándékot ad és kap. A húsvé t férfi-
asabb, a k i robbanó öröm ünnepe : győzött az élet a halál felett, a tavasz a fagyos tél fölött! Ez 
már a hangoskodás , az elsodró öröm, az if júság ünnepe! Vége a böjtnek, lehet énekelni tán-
colni! 

Nagyhé ten feketébe öltöztek az asszonyok, a tükröt falnak fordítot ták, vagy le takar ták, 
mint amikor halott van a háznál . Szerdán, pén teken és sokan kedden is, sz igorúan böjtöltek; 
csak kétszer ettek és akkor sem laktak jól. Énekszó, fütty, hangoskodás , ká romkodás n e m volt 
a faluban. A pa takok part ján n e m hallatszott a szapulás , a sulykoló asszonyok hangoskodása . 
Azt tartották, hogy ameddig i lyenkor körben elhallatszik a sulykolás hangja , nyáron ott a te-
rületet elveri a jég. Ha volt heréltetni való süldő-malac, azt ilyenkor herélték. Itt-ott takarí tgat-
tak, fát apr í to t tak a kemencébe, a házba, hogy elég legyen az ünnepekre . Nagycsü tö r tökön 
egyszer csak megszűn t a ha rangszó is! A harangszó annyira emberekhez nő, hogy ha hiányzik 
rögtön észreveszik. Hiszen a harangszóból sok m i n d e n t megtud a f igyelmes ember: ha szag-
gatnak, halott van a faluban, ha élesen hallatszik, idővál tozás lesz, azt is megtudják , kicsi vagy 
nagy, fiú vagy leány halt meg. Ezen kívül veszély esetén is innen értesült a falu: ha tűz , vagy 
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nagy víz volt , akkor még éjjel is harangoztak . Harangszóva l űz ték el a jégesőt is. És a ha rang -
szóról tá jékozódnak óra nélkül is a n a p folyamán. Nagycsütör töktől már csak kelepelnek, 
amely alig hallatszik el 100-200 m-re. 

Nagypén teken m i n d e n háznál kinyitják az ajtókat, ablakokat , az u d v a r o n egy hosszú r ú d r a , 
amely a szárí tókötelet helyettesíti, kirakják az ágyneműke t , ruhákat , h a d d járja át azoka t a 
megtisztulás levegője. Csak estefele pakoltak újra vissza a szobákba. Szerdán és pén teken este 
az asszonyok közül sokan házról-házra járnak kis csopor tokban és imádkoznak . Az egész 
nagyhéten a természet újjászületése az embert is ana logikus jellegű megújulásra indítja: lelki-
leg tisztul a gyónással , misén való résztvevéssel, imádkozással , böjttel, csendességgel. De 
rendbe teszi a környezetét is: takarít , szellőztet, i lyenkor a család m i n d e n tagjának van fe lada-
ta. Az udvar t is kiseperték, majd a kapu előtt is rende t teremtettek. Amikor az u d v a r t seper-
ték, a következőket mondták : „Kihajtok kégyót, békát , sá tánt az udvarró l , hogy tisztán m a r a d -
hasson" . 

A háziasszony ilyenkor úgy estefele, megfürösztöt te , mosdat ta az apróságokat is. N e m volt 
fürdőszoba , az csak az 1960-1970-es évek „ ta lá lmánya" itt. De volt m i n d e n háznál egy jó öblös 
„feresztő tekenyő", derékon csípte gyermekét az a s szony és a fejét a v ízbe tette, ha visított , 
még akkor is. Jó csípős házi főtt szappanna l beszappanoz ta a fejét, mindenét , hogy csak úgy 
csengett a h á z a jajgatástól! Mert b izony csípte a gyermek szemét a lúgos szappan . De a fon tos 
az volt, hogy Krisztus fe l támadására mindenki és m i n d e n ragyogjon a tisztaságtól! 

Nagypén teken írták a piros tojást. Az asszonyok összegyűltek négyen-ötön egy házhoz , és 
mindig volt közülük , akinek biztos keze és egy kis rajzoló készsége is vol t . A többiek előkészí-
tették, keze alá ad ták a tojásokat, ő pedig megírta azokat kesicéve\, viasszal és piros festéklébe 
tették. 

A szigorú böjtön kívül még létezett az a regula is, hogy a nagyhé ten n e m volt szabad meg-
enni a tojást, mer t aki azt megette , annak „büdös lesz a szája". Nagypén teken tojásírás u t án 
volt, aki a piros lében megmos ta az arcát, hogy szép piros legyen. Itt is, mint ál talában fa lun, 
régen a szépségideál , a pi rospozsgás , jól megtermet t fehérnép volt, n e m a nádszá lvékony kar-
csú, aki úgy nézett ki, mintha világéletében csak gombá t evett volna. Nagypén teken n e m sü-
töttek, főztek, inkább t isztálkodtak. Semmilyen kedden és pénteken hajat , körmöt , szakál lat 
n e m vágtak. Ezeken kívül nagypénteken „nem pozdor jáz tak , mert akkor nyáron a n y ű v e k 
megeszik a kőccséget". A nagyhé ten a talpraesett, ügyes papok , akik mind ig és m i n d e n h o l a 
pr imér közösségek összekovácsolói voltak, olyan dolgokat szerveztek, amelyekkel egyben 
tartották az embereket . Gondo lunk itt templomdíszí tésre , takarításra, a Krisztus s í r jának be-
rendezésére és más közös m u n k á k r a . 

A sütést-főzést nagyszombaton végezték el. Először begyújtot tak a nagy kemencékbe, m a j d 
a férfiak levágták a húsvéti bárányt . Nem létezett o lyan ház, ahol ne vágtak volna húsvé t ra 
bárányt . Már jó előre kiszemelték azt: a leghamarabb születet t berbécsbárányt még más juhok-
nál is szoptat ták, hogy nagy és kövér legyen. Ha h ideg télen született , a gazda két-három hétre 
még a házba is bevit te azt a gyermekek nagy örömére , hogy megvédje a hidegtől. Aztán n a g y 
ál latszeretetükben volt, aki sajnálta levágni a bá rány t , az megszólí tot ta a szomszédot , aki le-
vágta, a bőrt lehúzta róla, kibelelte és a húst átadta a ház asszonyának. A gyomrot is csak any-
nyira hasí tot ták fel, ahol kiszedték az aprólékot és beleket, mert így lehetett töltött bá rány t 
sütni, ami igazi gyimesi ínyencfalat! Amikor bá rány t vágnak , akarva-akarat lanul mindenk i a 
megfeszített Jézusra gondol , mert a bárányt, hogy jobban, könnyebben lehessen nyúzn i , kife-
szítették a lábát feszítő fára, és az ú g y nézett ki, min t egy keresztre feszített ember. 

Ma is m i n d e n asztalra b á r á n y h ú s kerül a húsvéti ünnepekre . Ha többet nem, d e legalább 
egy fél bárányt mindenki beszerez va lahonnan. Ha a fa luban nem talál, akkor megvásárol ja a 
csíkszeredai piacon, i lyenkor a hegyi román csobánok elárasztják jó d r á g á n a piacokat. 

Nagyszomba ton a háziasszony a kemencében először kenyeret sütöt t , u tána u g y a n o d a tet te 
sülni a kalácsokat, ma jd kiíszruban a töltött bárányt . Az apróságokat (szív, máj, tüdő) összeő-
rölték főt, ízesített kásával, megtöl töt ték vele a bárányt , amelyet n e m vagdal tak da rabokra , a 
lábait vágták csak le. Ezt kellő fűszerezés után megsütö t ték . (Ha fél bá rány t vesznek, azt n e m 
lehet tölteni, benn a reiben sütik.) A konyhában pánko t , kőtes palacsintát készítenek. Az 1960-
as évek óta többfajta tésztát is sütnek, de a század első felében alig ismertek 2-3 félét. Ha tész-
taféléket n e m is, d e f inom kalácsokat, pereceket, fonot t kalácsot, töltött bélest sütöt tek. A ke-
mence az 1910-es évekig a mindenes kicsi házban volt . Azu tán kinn m i n d e n udva ron épí tet tek 
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e g y „ s ü t ő t " s ü t ő k e m e n c é v e l . Itt a sü tésen kívül m é g s z a p u l ó t is rak tak . K é s ő b b meg je l en t ek a 
n a g y o b b , reles ká lyhák , ma m á r o t t is süt ik a húsvé t i bá rány t . Mikor m i n d e n e lkészül t , aki 
csak tehette, e l m e n t a fe l támadás i misére . Ha n e m , o t t h o n lesték a h a r a n g s z ó t , h o g y új ra m e g -
szólal jon. Főleg a g y e r m e k e k vá r t ák i zga lommal . És egyszer csak valaki e lkiál tot ta m a g á t : 

- Fe l t ámad t a Jézuska! H a r a n g o z n a k , a n y á m ! 
Ki robbanó ö r ö m tölti el m i n d e n tavasszal a sz íveke t . Győzöt t a t avasz , győzö t t a z élet. 

Nincs m é g egy i lyen s z i m b ó l u m , a m e l y ennyi re k i fe jezné az örömet! Este, aki csak t u d o t t , el-
m e n t a f e l t ámadás i misére és é te leket vit tek szente ln i . Kosa rakban v i t ték , m in tha k o s a r a s 
bá lba m e n n é n e k , ez m é g ma is így tör ténik. A k o s a r a k b a b á r á n y h ú s t , sonká t , kolbász t , írott 
tojást és egy ü v e g bor t tesznek. A z ol tár közelében so rba rakják, és a p a p megszen te l i m i n d e -
niket szente l tv ízze l . A t e m p l o m ki jára tánál egy n a g y cseberben szen te l tv íz van , o n n a n m i n -
denk i mer í the t és szentel tvizet v isz haza , ame lynek m á g i k u s ereje van : abbó l i sznak , m e g m o s -
sák fájó t es t részüke t , d e még az á l la tokat is belocsol ták . Ot t köve tkeze t t a z ü n n e p i vacso ra , 
ami a hé the t e s böj t u t án , b izony jólesett! 

H ú s v é t n a p j á n i n k á b b az ö regebbek és a házas e m b e r e k mentek a n a g y m i s é r e . Ezen a n a p o n 
csak az á l la toka t lát ták el, egyebet n e m dolgoz tak , m i n d e n elő volt kész í tve , m é g fát s e m v á g -
tak, apr í to t tak , h o r d t a k . Fésü lködn i s e m volt s z a b a d , csak les imítot ták a ha ja t . És b á r m e n n y i r e 
is t ü re lme t l enek vo l t ak a fiatalok, m e r t viszketet t a t a l p u k , h ú s v é t n a p j á n soha n e m vol t tánc , 
n e m volt s z a b a d fa luzn i , azaz s zomszédo ln i , mi se u t á n egésznap o t t h o n ü l tek . A f ia ta lok, ha 
s z é p tavaszi n a p volt , egy nagy ke r tben gyűl tek össze , cikkeztek, az í rot t to jásokkal j á t s zadoz -
tak, ve r senyez t ek kié a legerősebb (a hegyes v é g ü k e t összeütö t ték , ha va l ame ly iké e l tör t , az 
kiesett) , vag) ' ki dob ja m a g a s a b b r a . Régebb s z ő r l a b d á z t a k , m a j d g u m i l a b d á z t a k , célba d o b t a k 
és cse rkaba láz tak . A gye rmekek fa to jásokat dobá l t ak , a z n e m törött el. 

Egy n a g y o b b csűrbe , a csűr a j ta jára hintá t kö tö t t ek és szerre h i n t á z t a k . Főleg a l e á n y o k a t 
h in táz ta t t ák , d o b t á k , a szépet t evő f iúk . H á z a k h o z be n e m mentek , az n e m illett ezen a n a p o n ! 
Este az tán , a m i k o r el lát ták az á l la tokat , megyézn i m e n t e k . Aki messze m e n t , a s zeké rbe fogo t t , 
s zü rkü l e tko r meg te l t ek a falu utcái szekerekkel , g y a l o g o s csopor tokka l , c sa ládokka l . Általá-
b a n az Öreghez gyű l t ek össze, m i n d e n csa ládban vol t egy öreg, aki össze ta r to t t a a n a g y csalá-
do t . M e g e g y e z é s szer in t - o l y a n h o z is mehet tek , aki be tegség , ú j szü lö t t s tb . mia t t - n e h e z e b -
ben m o z g o t t . Szer re érkeztek csa lád jukka l a f é r j h e z m e n t leányok, a k i h á z a s o d o t t fiak az u n o -
kákkal . Ri tkán h i ányzo t t a n a g y csa ládból valaki! Ezek a megyézések lega lább kétszer egy 
évben - k a r á c s o n y k o r és húsvé tko r - e l m a r a d h a t a t l a n o k vol tak. És igazi l é l ek fú rdők a fe lnőt -
teknek, mer t jól kibeszél ték m a g u k a t . De igazi iskola vol t a gye rmekek s z á m á r a : m e g t a n u l t a k 
énekelni , t ö r t éne teke t hal lot tak. 

H ú s v é t m á s o d n a p j a a f iataloké volt! íme, hogy mesé l t erről Hosszú F ü l ö p , 1907-ben szü le -
tett ada tköz lő : „Szépen felöl tözve misé re m e n t ü n k . Ezen a n a p o n i n k á b b a f iatalok m e n t e k , és 
a fiatal h á z a s o k . A m i k o r ki jö t tünk a miséről , a t e m p l o m alatt, az ú t mel le t t m á r vá r t a Vén 
Pul ika Mihá ly mozs ikaszóva l . Ő m e n t elől, mozs iká l t , mi u tána fel a v é n C s u l á n é n a g y h á z á b a , 
aho l n e m lakot t senki , oda r e n d e z t ü k a fogadot t t áncoka t . Estefelé vol t egy-ké t ó rás s z ü n e t , 
a z u t á n fo ly ta t tuk reggel ig a táncot! Bepótol tuk a hé t hete t !" 

A legöregebb a d a t k ö z l ő n k szer int , a h o g y ők is ha l lo t ták , má r a s z á z a d elején is vol t itt ö n t ö -
zés, locsolás h ú s v é t m á s o d n a p j á n reggel . Néha t iszta vízzel , máskor a z ö r m é n y és z s idó keres-
kedőktő l rózsav ize t vásárol tak , v a g y jó szagú s z a p p a n t és abból levet kész í te t tek és azzal jár-
tak tojásozni . D e itt a locso lkodásnak soha volt o lyan n a g y kul tusza , m i n t m á s m a g y a r v i d é -
keken . Versikéket is inkább az ö tvenes , h a t v a n a s évektő l m o n d a n a k . 

Tankó Gyula 

Szómagyarázat: álivánka: tejföllel, kukoricalisztből készült sütemény, megkaprozva és cukrozva; 
cikkezés: gyermek és ifjúsági játék; dézsabeli túró: télire fából készült dézsában tartósítják a túrót, 5-20 kg is 
belefér; dombraszökő: böjtös étel, málé; fermekát: megront, elvarázsol, elveszi a tej zsírját; gnhiskás káposzta: 
töltelékes, töltött káposzta; guzsnlynskodás: próbaházasság féle, a párválasztás mozzanata, a fiú a leánynál 
hál; kesice: lófarok szőrt húznak egy pálcikába, ezzel írják az írott-tojást, román eredetű; kokojza: kékszínű 
erdei gyümölcs, áfonya, román eredetű; kőccség: kenyér mellé való élelem: sajt, túró, szalonna stb.; 
magyarmáié: rakott puliszka, tejfelesen, túróval; meglobbantották: forró vízbe tették; pimpó: barka; pozdorja: 
kender és len háncs, tiloláskor visszamaradt szemét; radina: keresztelő, névadó mulatság; szépasszony: 
csodás lény, elvarázsolni képes; szaggatnak: halottnak harangoznak; szapuló főzés: évente kétszer nagy-
mosást rendeznek, lúggal főzik a nehezen mosható posztó és más ruhaneműket, és a patakon sulykolják; 
szőrlabda: gyermekek és fiatalok játékszere a század elején, a télen gyűjtött tehénszőrből sodorták. 
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